
الدَّ رسُ الأوّلُ

رَبَّنا 

َّنا آتِنا فِي الدُّ نىْا حَسَنَـةً و في الآخِرَةِ حَسَنَةً      رَب
َّنا  اغْفِرْلنَا و لإخْوانِنا الَّذىنَ سَبقَونا بالإىمانِ وَلا تجَْعَلْ     رَب

َّنا إنكَّ  رَؤُوفٌ رَحىمٌ       في قُلوبِنا غِلّ ً لِلَّذىنَ آمَنوُا، رَب
و  بصََري  في  النُّورَ  و  قَلبي  في  اجْعَلِ الىَْقىنَ    اللهُّمَّ
النَّصىحَةَ  في صَدْري وَ ذِكـْرَكَ    باللَّىلِ و النَّهارِ عَلىَ لِساني 
و اجْعَلْ غِنايَ في نـَفْسِي و رَغْبتَي فىما عِندَْكَ بِرَ حْمَتِكَ ىا 

أَرْحَمَ الـرّاحِمىنَ.
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ثلاثى مجرّد: فعلى است كه اوّلىن صىغهٔ ماضى 
آن از سه حرف اصلى تشكىل شده باشد.

صىغهٔ  اوّلىن  در  كه  است  فعلى  مزىد:  ثلاثى 
ىا دو ىا سه حرف  ماضى علوه بر حروف اصلى ىک 

زائد داشته باشد. 

اِ ـ س ـ ت   اِستِفعال  اِستَفعِلْ  ىسَْتَفْعِلُ    اِستَفْعَلَ    

        همزة  إفعال  أَ فعِْلْ   ىـُفْعِلُ  أَ فعَْلَ    

  تكرار عىن الفعل  تفعىل   لْ   فـَعِّ لُ   ىـُفَعِّ لَ   فـَعَّ  

         الف  مُفاعَلةَ )فِعال(     فاعِلْ   ىـُفاعِلُ   فاعَلَ    

ىک
حرف زائد

سه
حرف زائد 

     الماضي            المضارع       الأمر)للخطاب( المصدر)الباب(    الحروف الزائدة 
باب هاى ثلاثى 

مزىد 

فعل ثلاثى
دانستىم كه 

التذكار )1(

ت ـ الف  تفَاعُل   تفَاعَلْ   ىـَتَفاعَلُ   تـَفاعَلَ    

تفََعُّل        لْ   تـَفَعَّ لُ   ىـَتَفَعَّ لَ   تـَفَعَّ  

    اِ ـ ت  اِفتِْعال   اِفْتَعِلْ  ىَفْتَعِلُ   اِفْتَعَلَ    

   اِ ـ ن  اِنفِعال   اِنْفَعِلْ  ىَنْفَعِلُ  اِنفَعَلَ    

دو
حرف زائد

ت ـ تكرار
عىن الفعل
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به فعلى كه اوّلىن صىغهٔ ماضى آن از چهار 
حرف تشكىل شده باشد و هر  چهار حرف آن اصلى 

باشند، »رباعى مجرّد« مى گوىند. 

در آىات شرىفه زىر فعل ها را معىن نموده و سپس حروف 
اصلى آن را مانند مثال در جاى مناسب بنوىسىد. 

  و قَدْ أَنزَلْنا آىاتٍ بىَّناتٍ  
 في ذلكَ لَآىاتٍ أَفلَ ىسَْمَعونَ         إنَّ

لةِ      ٱجْعَلنْي مُقىمَ الصَّ         رَبِّ

ل
………

بلى، حدس شما درست است.

………
ن

أَنزَلْنا  ز
حال در آىات شرىفه زىر پس از تعىىن فعل ها حروف اصلى آن ها را در جاى تعىىن 

شده قرار دهىد. 

بدانىم! 

رباعى مجرّد

چه
 نكته اى را
درىافتىد؟ 

برخى 
 فعل ها چهارحرفى 

هستند. 

………ىُوَسْوِسُ    

  الَّذي ىـُوَسْوِسُ في صُدُورِ النّاسِ    
  إذا زُلْزِلتَِ الأرْضُ زِلْزالهَا  
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      وزن
           رباعى

المصدر)باب(                    مجرّد الاٴمر   المضارع  الماضي   

فعَْللَةَ )فِعْلل( فعَْلِلْ     ىفَُعْلِلُ    فعَْللََ     وزن  

زَلزَْلةَ )زِلزال( زَلزِْلْ    ىـُزَلزِلُ     زَلزَلَ   مثال  

   

                

اسم فاعل

فَعَل

عُظمَىفعُْلىَ 

انواع مشتقّات دراصطلاح علم صرف

اسم تفضىل اسم مبالغة صفت    مشبهة اسم مفعول 

فَعىل

أَعظمَ أَفعَْلحَسَن

جَباّرفعَّالسَهْل فَعْل

عَلّمةفعَّالة

صَبور فعَُول

جَوعان    فَعلن 

حَمراءفَعلء

أحْمَرأفْعَل

خَشِنفَعِل  
مُحترَم مزىد

مَعلُوم مجرّد

عالممجرّد
مُعلَِّم مزىد

اسم ها ىا »جامد«ند و ىا »مشتق«. مشتقات در اصطلح علم صرف 8 مورد مى باشند.

مَكتَب   مَفْعَل 

مَجْلِس    مَفْعِل   

اسم زمان و
مكان

 شَرىف  

جامد و مشتق
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وزن »مِفْعال« بر ابزار و وساىل انجام كار دلالت دارد. به چنىن اسم های                                       
مشتقى »اسم آلت« مى گوىند. 

1ــ همه اىن كلمات بر وزن مِفْعال هستند. 
2ــ اىن كلماتِ مشتق اسم مكان هستند. 

3ــ اىن كلمات براى نامىدن ابزار و وساىل به كار مى روند. 

مِفْعَل   مِبْرَد ــ مِقْبضَ ــ مِخْلبَ

مِفْعَلةَ  مِكْنَسَة ــ مِطرَْقَة ــ مِسْطرََة 

كدام پاسخ نادرست است؟

دو وزن دىگر 
اسم آلت

مِقْراض
مِصْباح
مِفْتاح

مِنْشار     

اسمُ الآلة

بدانىم 

نام هر تصوىر
را پىدا كنىد: 
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نرَْزُقُ 

اُرْزُقْ ىَرْزُقُ

   اللّٰهُ لطىفٌ  بِعبادِهِ … مَن ىشََاءُ   

 نحَْنُ … كم و إىّاهم  

اُذكُروا

اُذْكُرْ

َّكَ في نفسِكَ   و   … رَب

  ىا قَومِ … نِعمةَ  اللّٰهِ    اُذْكُرا

اِمْلاَٴ الْمُربَّعاتِ مُستعَىناً بالكلماتِ الَّتي أُشىرَ إلىَها بخَِطّ: 
                      نوع المشتق    اسم المفعول منه   

                           بىلَ إمّا شاكِراً و إمّا كـَفُوراً     إناّ هَدَىـْناهُ السَّ 1ــ 

                      نوع المشتق    الحروف الاٴصلىّة   

                                           حَلّفٍ مَهىن ٍ   و لا تطُِعْ كـُلَّ 2ــ 

                       وزن الكلمة    الحروف الاٴصلىّة   
                                       وَعِندَْهُ  مَفاتِحُ الغَْىبِ لا ىعَْلمَُها إلّا هوُ  3ــ 

                          الوزن          نوع المشتق  

                                     رَجَعَ مُوسى إلى قَومِهِ غَضْبانَ أَسِفاً  4ــ 

امْلأ الفراغَ بما ىُناسِبُ المَعنى:
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اِنْتخَِب الأفعالَ الصحىحةَ:

بعدَ مدّةٍ مِنْ وَفاةِ النّبيِّ مُوسَى )ع( 

   غَلبََ          ىـَغْلِبونَ     ضَعُفَ بـَنوُ إسرائىلَ   و   غلبه كردند  الاٴَعْداءُ   
   ابعَْثْ           ابْعَثوا                مبعوث كن  عَلىَهِم  فقَالوُا: اللهُّمَّ
   أَرسَلَ          أُرسِلُ     فىنا قائداً ىجَْمَعُ القَْومَ تحَْتَ قِىادَتهِ. فـَ  فرستاد 
زوا           جَهَّ زَ         جَهَّ       اللهُّ إلىَْهِم طالوُتَ.  مجهز  كرد  طالوتُ   

جَىْشاً لِىُحارِبَ الاٴَعْداءَ.

ذَهَبَ الجَْىْشُ إلى نهَرٍ 

  لا تشَرَبْ     لا  تشَرَبوُا         قالَ طالوُتُ   ننوشىد  مِنْ هذا الماءِ.  
لُ     لا نـَتَحمَّ لُ  لا  ىـَتَحمَّ قال بعَضُهُم   تحمل نمى كنىم   العَطشََ و نشَْرَبُ   
     اُخْرُجا           اُخْرُجُوا         مِن ماءِ النَّهرِ. فقالَ لهَُمْ طالوتُ     خارج شوىد   

مِن الجَىشِ. أَرادَ طالوُتُ أنْ ىجَُـرِّ بَ الجُنوُدَ.

ةِ و العَدَدِ.  مِن العُدَّ جاعةَ في الجَىْشِ أَهَمُّ لا ٴَنَّ   الطاّعةَ و الشَّ
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عَىِّن المُرادِف و المُضادّ:   ) =، ≠  (

أعداء …… أصدِقاء لىَل …… نهَار  رؤوف …… رَحىم 
مَسرور …… حَزىن أرادَ …… طلَبََ  بعََثَ …… أرسَلَ 
حَسَنة …… سَىِّئة آتِنا …… أعْطِنا  نور …… ضَوء 

للتعرىب: 

ــ سلم علىكم.
ــ علىكم السلم. حال شما چطور است ؟ 

ــ الحمدللهّ. خوب هستم. 
ــ از دىدار شما خوشحالم. 

ــ سپاسگزارم. چرا علوم انسانى را انتخاب كردى ؟ 
ــ من ادبىات فارسى را خىلى دوست دارم. 

ــ كلىد فهم ادبىات فارسى چىست ؟ 
ــ زبان عربى. 

ــ بلى، درست است.1

ـ  ادبىات  فارسى:  ـ انتخاب كردى: انتَخَبْتَ ـ ـ خوشحال: مسرور ـ ـ دىدار: زىارة، رؤىة ـ 1ــ خوب هستم: أنا بخَىرٍ ـ
الا ٴدب الفارسيّ
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ــ در ترجمهٔ باب »تفاعُل« معمولا ً   از كلماتى نظىر » باهم، با ىكدىگر« استفاده مى كنىم: 
تعاوَنَ النّاسُ لِبناءِ المَسْجدِ: مردم براى ساختن مسجد با ىكدىگر همكارى كردند. 

ــ در ترجمهٔ باب »مُفاعلة« معمولا ً مىان فاعل و مفعولٌ  به از كلمه »با« استفاده مى كنىم: 
كاتبََ محمّدٌ سعىد اً: محمّد با سعىد نامه نگارى كرد. 

ــ در ترجمهٔ اسم فاعل معمولا ً از صفت فاعلى فارسى استفاده مى شود: عالم: دانا، 
مُقاتِل: رزمنده 

مى شود:  استفاده  فارسى  مفعولى  صفت    از  معمولا ً  مفعول  اسم  ترجمهٔ  در  ــ 
مقبول: پذىرفته، پذىرفته شده ــ مُستخرَج: استخراج شده 

للترجمة 
اِقرَأ العباراتِ التالىةَ ثمّ عىّن ترَجمتهَا الصحىحةَ:

 و لا تجُادِلوُا أَهلَْ الكتابِ إلّا بالتّي هيَ أَحسَنُ    ـ  1ـ
الف( با اهل كتاب جدل نكنىد مگر به روشى كه نىكوتر است.  

 ب( اهل كتاب با ىكدىگر مجادله نمى كنند مگر به روشى كه بهتر است. 
رىنَ و مُنذِرىنَ   و ما نرُسِلُ المُرسَلىنَ إلّا مُبشِّ  ـ  2ـ

الف( پىامبران را نفرستادىم جز آنكه به آنان مژده داده شده و هشدار  دهنده باشند. 
  ب( فرستادگان را نمى فرستىم مگر آنكه مژده دهنده و هشداردهنده باشند. 

 والتَّقْوَى  تعَاوَنوا على البِْرِّ  ـ  3ـ
الف( در نىكوكارى و پرهىزكارى با ىكدىگر همكارى كنىد. 

ب( در امر نىک و پرهىزكارى كمک كنىم. 
     

  9



للِتَّرجمة إلى الفارسىّةِ بعباراتٍ مألوفةٍ  : 

٭ القَناعةُ كنَزٌْ  لا ىَنفَْدُ .

ةُ الجَسَدِ مِنْ قِلَّةِ الْحَسَدِ. ٭ صِحَّ

   لا ىَنفَْدُ: تمام نمى شود.  
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الف( مناسب ترىن ترجمه را انتخاب كنىد: 

 )البقرة / 283(  و اللهُّ بِما تعَملونَ  علىمٌ 
الف( و خداوند بر آنچه انجام مى دهىد، آگاه است. 

  ب( و خداوند بر آنچه نمى دانىد آگاه است.  
ب( با توجه به لاى نفى و نهى، كدام آىه درست ترجمه نشده است؟ 

 )ىونس / 49(  ...  لا أَملِكُ لِنَفسي ضَرّاً و  لانفعاً 
          سود و زىانى براى خود ندارم. 

 )النّساء / 144(    لا تـَتَّخِذوا الكافِرىنَ أَولىاءَ   
           كافران را به دوستى نمى گىرىد. 


